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 Tbilisi State University and the Byron Society of Georgia  

Welcome  

The 40
th
 International Byron Conference in Tbilisi  

 
Tbilisi State University and the Byron Society of Georgia are both pleased and honoured to 

welcome the 40
th
 annual International Byron Conference in Tbilisi.  

This is the first time that the International Byron Conference has been held in Tbilisi and we are 

delighted to welcome 100 International Byronists from almost 20 countries worldwide.  

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University was established in 1918 laying the foundation for a 

European-type institution in Georgia, but based on Georgian educational traditions.  

Georgia has an ancient tradition of education. Already in the 4
th
 century there was the School of 

Philosophy and Rhetoric in Phazisi in Colchis. Also were established cultural centres in Palestine (5
th
 c), 

Syria (6
th
 c), Greece (10

th
-15

th
 c), Bulgaria (11

th
 c) and the Gelati and Iqalto Academies in Georgia in the 

11
th
 to 12

th
 centuries. However, as the result of the decline in the political and economic importance of the 

country, which ended by the country becoming a colony of Russia, there was no national educational 

institution of higher education for the next few centuries.  

The first-ever national university in the Caucasus was opened on February 8, 1918, the day of the 

commemoration of King David the Builder.  

In 1989 Tbilisi State University was named after its founder and rector (1919-1926), Professor Ivane 

Javakhishvili (1876-1940), a Georgian historian whose voluminous works greatly influenced modern 

studies of the history and culture of this country. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Georgia_(country)
http://en.wikipedia.org/wiki/Kartvelian_studies
http://en.wikipedia.org/wiki/Kartvelian_studies
http://en.wikipedia.org/wiki/Kartvelian_studies
http://en.wikipedia.org/wiki/History_of_Georgia_(country)
http://en.wikipedia.org/wiki/Culture_of_Georgia_(country)
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Nowadays the University has five branches in different regions of Georgia, 6 faculties, 

approximately 60 scientific-research laboratories and centres, a scientific library (with more than 3,700,000 

books and periodicals), 7 museums, a publishing house and printing press.  

Over 18,000 students are enrolled and the total number of the staff and other collaborators is 

approximately 5,000.   

Tbilisi University has close contacts with many foreign scientific and educational centres: 

the University of Saarland, Jena University, etc. 

 

The Byron Society of Georgia was established at 

Tbilisi State University by Professor Innes Merabishvili 

in 1988 to mark the bicentenary of the poetôs birth. The 

foundation of the Georgian Byron Society and its 

involvement with the International Byron Association, 

with the encouragement of British colleagues, opened 

the way to new contacts, to reappraisals of Byronôs 

impact, to new research programmes and to new 

translations.  

Alongside with a number of books published on 

Lord Byron, annual conferences, seminars and activities 

arranged by the Byron Society of Georgia there was 

also celebration of the 120
th
 anniversary of the great 

Georgian poet Galaktion Tabidze (1891-1959), named 

the ñGeorgian Byronò, in Canning House, Belgrave 

Square, London, on 23
rd

 November, 2011. 

In 1996 the part-time school named after Lord 

Byron was founded to promote English and cultural 

studies among Georgian children. Many former pupils 

of the Byron School study at the Alma Mater or other 

prestigious Universities in Georgia or abroad.  

                  On 10 December, 2008 the Byron School of Tbilisi   

located at 2, Griboedov Street, opened the Ada Theatre  

within its premises.  

 

  
 

  

At Tbilisi State University 

At the Byron School of Tbilisi 

http://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Saarland
http://en.wikipedia.org/wiki/Jena_University
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The name of Lord Byron reached Georgian men of letters even in his lifetime. Since then he has been 

dearly loved and greatly esteemed in Georgia.   

 At the age of twenty-one Lord Byron published his famous satire English Bards and Scotch Reviewers 

where he set out the plans of his first journey: 

 

 

 

Yet once again, adieu! Ere this the sail 

That wafts me hence is shivering in the gale; 

And Africôs coast and Calpeôs adverse height, 

And Stamboulôs minarets must greet my sight; 

Thence shall I stray through beautyôs native clime 

Where Kaff is clad in rocks, and crownôd with 

snows sublime. 

 

  

 

 

Here Kaff denotes the Caucasus, but under ñbeautyôs native climeò Byron meant Georgia. According to 

Lord Byronôs journals he saw the distant ridge of the Caucasus in 1810 and again in 1811. Byron referred to 

Georgia in his poetical works many times. In spite of his expressed desire to visit the country Lord Byron 

never reached Georgia. Today we are both happy and honoured to welcome among the delegates in Tbilisi 

our contemporary Lord Byron, and Lady Byron, and Lord Byronôs direct descendant from Ada, Earl of 

Lytton and Countess of Lytton in Tbilisi.  

We express our gratitude to the board of the International Byron Association for the decision to hold 

the Byron Conference in Tbilisi and to all the institutions who kindly supported the conference and made it 

possible to realize the long lasting desire of Georgian Byronists to bring their international colleagues to 

Tbilisi.  

We would love to convey our special thanks to all delegates who managed to travel to Georgia as 

speakers or non-speakers.         

Besides its academic aim, the 40
th
 International Byron Conference in Tbilisi also aims through 

forthcoming activities to introduce the history and culture of Georgia to the conference delegates. 

Lord Byronôs image, progressive influence and humanity are his features to treasure and promote by 

the Byronists of Georgia. 

 

 

On behalf of the Academic and Organizing Committee of the Conference 

 

Professor Innes Merabishvili 

Professor John Clubbe 

Professor Naji Oueijan 

Dr Nugzar B. Ruhadze  
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Special Guests of the Conference 
 

 

Lord Byron & Earl of Lytton  
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Newstead Abbey,  

Lord Byronôs Ancestral Home 

 

 

 

 
ñLord Byronò  

Bronze by Troemmi 
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Full  Conference Programme 
All sessions at the Tbilisi State University, 1

st
 building, No 1, Ilya Chavchavadze Avenue, Tbilisi  

 

Monday 23 June 

14.00- 

15.00 

REGISTRATION ï TSU, 1
st
 building, 1

st
 floor, lobby of the Grand Hall 

15.00- 

16.00 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16.00- 

16.10 

Grand Event Hall (1
st
 floor)  

 

THE OFFICIAL OPENING CEREMONY OF THE CONFERENCE:   

 

WELCOME ADDRESSES: President of the Byron Society of Georgia, Professor Innes 

Merabishvili; Minister of Culture of Georgia, Mr Guram Odisharia; Her Majestyôs 

Ambassador to Georgia, Ms Alexandra Hall Hall; Director of the British Council in 

Georgia, Mr Zaza Purtseladze; Joint President of the International Byron Association, 

Professor Naji Oueijan; the Lord Byron and the Earl of Lytton.     

  

Dr Nugzar B. Ruhadzeôs presentation ñByron in Action in Georgiaò.        
 

ARTISTIC FINALE 

16.10- 

16.40 
Small Event Hall (1

st
 floor)  

Tea and Coffee Break    

16.40- 

17.30 
Grand Event Hall  (1

st
 floor)    

   

PLENARY SESSION 1  

Chair ï Bernard Beatty, University of Liverpool, UK  

 

John Clubbe, University of Kentucky, USA 

ñByron and Revolutionò  

17.30- 

18.30 

 

 

 

17.30- 

18.00 

 

18.00- 

18.20 

Grand Event Hall (1
st
 floor)   

 

WELCOME SESSION 2  

Chair ï Allan Gregory , Irish Byron Society, Ireland 

 

Innes Merabishvili , Plenary, Tbilisi State University, Georgia 

ñByron and Georgia through Original and Translated Versionsò  

 

Peter Nasmyth, author, UK 

ñObservations of Byronism in Georgia, 1987 to 2014ò  

19.45 DEPARTURE FROM THE UNIVERSITY CAMPUS  

FOR THE WELCOME DINNER IN A RESTAURANT  

20.00- 

22.00 

WELCOME DINNER OFFERED BY THE UNIVERSITY ADMINISTRATION  
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Tuesday 24 June 

09.00- 

10.15 

 

 

 

 

 

 

 

 

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

SESSION 3  

Byron in his Lifetime 

Chair ï Alice Nora Deschampsneufs, Director of the British Byron Society, UK     

 

Julia Markus , Hofstra University,  USA 

ñThe Scottish Reviewer and the English Bardôs Wifeò 

Tatyana Lazareva, Kurgan State University, Russia  

ñByron and Scott: History as a Bridge across a Precipiceò 

Savo Karam, Notre Dame University, Lebanon  

ñAli Pasha and Byronôs Giaourò  

10.15- 

10.30 

Tea and Coffee Break   

10.30- 

11.45 
Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

SESSION 4  

Discussing Translation 

Chair ï Naji Oueijan , Notre Dame University, Lebanon     

 

Maya El-Hajj , Notre Dame University, Lebanon  

ñByron: Translator or Traitorò  

Shobhana Bhattacharji, Member of the Advisory Board of the International Byron 

Society, India   
ñHindi Translations of Byronôs The Vision of Judgmentò 

Dani¯le Sarrat, French Byron Society, France    

ñUntired, Untamed, and Worse than Wildò: Byronôs ñMazeppaò Across the Channelò 

11.45- 

12.00 

Tea and Coffee Break    

12.00- 

13.00 
Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)  

PLENARY SESSION 5  

Chair ï  Joan Blythe, University of Kentucky, USA   

 

Byron Original and Translated  

Bernard Beatty, University of Liverpool, UK 

ñByron: Original and Translatedò  

13.00- 

14.00 

Lunch Break  

14.00- 

15.00 
Ivane Javakhishvili Hall (ground floor, No 107) 

ADVISORY BOARD MEETING 

14.00- 

15.00 

DEPARTURE FOR SIGHTSEEING TOUR OF TBILISI 

N. B. The Board will depart at 15.00  
14.00-

18.00 

SIGHTSEEING TOUR OF TBILISI  

18.00- 

21.00 

Evening Free 

Old Tbilisi offers a great choice of restaurants 

21.00- 

21.30 

Coaches will await the delegates at an agreed point in Old Tbilisi to depart for hotels 

 

 

https://www.facebook.com/shobhana.bhattacharji
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Wednesday 25 June 

10.00 A trip to Kakhetia: Alaverdi, Telavi, Signagi and Tsinandali 

12.30- 

13.30 

Lunch Break in Tsinandali (paid by the delegates) 

18.00 DINNER AT SHUAMTA RESTAURANT (paid by the delegates)  

19.30 Departure for Tbilisi  

21.30 Arrival in Tbilisi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thursday 26 June 

09.00- 

10.15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

 

SESSION 6  

Discussing Translation  

Chair ï Gregory Dowling, Ca' Foscari University of Venice, Italy      

 

Agust²n Coletes-Blanco, University of Oviedo, Spain  

ñTravelling and Translating: Byron as a Leitmotiv for Pedro Antonio de Alarc·nôs from 

Madrid to Naples (1861)ò 

Joselyn Almeida-Beveridge, University of Massachusetts, USA  

ñByronôs Posthumous Passage to South America: the Translations of Andr®s Belloò 

Sona Seferyan, Yerevan State University, Armenia 

ñThe Armenian Translation of Byronôs ñCainò ï with Special Reference to Biblical 

Allusionsò  

10.15- 

10.30 

Tea and Coffee Break   

10.30- 

11.45 
Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

 

SESSION 7  

Cultural Translation 

Chair ï David McClay, National Library of Scotland, Scotland  

 

Reiko Yoshida, Ryukoku University, Japan  

ñByronôs Originality in Terms of Theme: The Deformed Transformed Searching for 

Beauty as Most Valuable in Lifeò 

Denis Feignier, French Byron Society, France   

ñUnexpected Byrons: a Lightweight Catalogueò 

Marcin LeszczyŒski, Nicolaus Copernicus University, ToruŒ, Poland 

ñByron and Byron Scholars in Tom Stoppardôs Arcadia and J. M. Coetzeeôs Disgraceò 

11.45- 

12.00 

Tea and Coffee Break   
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12.00- 

13.00 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12.00- 

13.00 

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)  

 

ROUND TABLE SESSION 8a  

Discussing Translation 

Chair ï Shobhana Bhattacharji, Member of the Advisory Board of the International 

Byron Society, India   

Carolyn Chamberlain, translator, UK  

ñLord Byron's Life in Italyò ï an Examination of Michael Rees's Translation of Teresa 

Guiccioli's ñVie de Lord Byron en Italieò  

Siranush Seyranyan, Yerevan State University, Armenia  

ñOn the Translation of Lord Byronôs ñThe Prisoner of Chillonò into Armenianò 

Tinatin Margalitadze , Tbilisi State University, Georgia  

ñInterpretation of Polysemy in some Russian and Georgian Translations of Byronôs 

Poems from a Lexicographerôs Perspectiveò 

Lali  Jokhadze, Ilia Chavchavadze State University, Georgia 

ñOn the Issue of Translating Cognitive Concepts in the Poems of Lord Byronò  

Rosemarie Rowley, Irish Byron Society, Ireland  

ñThe Effect of Byron Translation Worldwideò 

 

1
st
 floor, room No 206 

ROUND TABLE SESSION 8b  

Cultural Translation 

Chair ï Maria Kalinowska , Nicolas Copernicus University, ToruŒ, Poland  

 

Maria Gabriella Tigani Sava, University of Florence, Italy 

ñA Byronist Priest, Vincenzo Padulaò  

Zsuzsanna Varga, Glasgow University, Scotland  

ñFollowing Byron in the Service of Reform: Hungarian Reform Age Travel Writers and 

Byronism in the Early 19
th
 Centuryò 

Nina Bochkareva, Perm State Scientific Research University, Russia  

ñA Debate on Byron: Reception and Interpretationò 

Inga Adamia, Batumi Independent University, Georgia   

ñByronôs Poetry and Georgian-Greek Mythologyò 

Denyza Sumbadze, Tbilisi State University, Georgia  

ñByron and the Bibleò 

13.00- 

14.00 

Lunch Break   

14.00- 

15.15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

 

SESSION 9a  

Discussing Translation 

Chair ï Agust²n Coletes-Blanco, University of Oviedo, Spain  

 

Irina Shishkova, A. M. Gorky Literary Institute, Russia  

ñByron Translated into Russian. Two Approachesò 

Nadezhda Prozorova, Kaluga State University, Russia  

ñIvan Bunin as a Translator of Byronôs Mystery Playsò 

Maria Kalinowska , Nicolas Copernicus University in ToruŒ, Poland 

ñPolish Romantic Poem as an Interpretation of the Byronic Modelò  

https://www.facebook.com/shobhana.bhattacharji
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14.00- 

15.15 
1

st
 floor, room No 206 

 

SESSION 9b  

Cultural Translation  

Chair ï Alice Levine, Hofstra University, USA 

 

Allan Gregory, Irish Byron Society, Ireland 

ñByronôs Influence on Thomas Mooreôs Orientalism and Mooreôs Translation of Eastern 

Culture to a Western Readershipò  

May Maalouf , Lebanese University, Lebanon   

ñCultural Translation: Jawdat Haydar and Lord Byronò 

Gregory Dowling, Ca' Foscari University of Venice, Italy   

ñDante, Byron, A. D. Hope and the Lament for Italyò 

15.15- 

15.30 

Tea and Coffee Break    

15.30- 

16.45 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15.30- 

16.45 

 

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

 

SESSION 10a  

Text Interpretation  

Chair ï Olivier Feignier , French Byron Society, France   

 

Amal Rizkallah , Notre Dame University, Lebanon  

ñByronôs Don Juan: A Postmodern Experience in the Nineteenth Centuryò 

Peter Dodge, lawyer, UK  

ñByron, Lord Eldon and the Language of the Lawò 

Manana Gelashvili, Tbilisi State University, Georgia  

ñFunction of Detail in the Romantic Poetry from Blake to Byronò 

 

1
st
 floor, room No 206 

 

SESSION 10b  

Byron and Freedom  

Chair ï May Maalouf , Lebanese University, Lebanon    

 

Irina Makarova , A.M.Gorky Literary Institute, Russia   

ñByronôs Capital Lettersò 

Samvel Abrahamyan, Yerevan State University, Armenia  

ñNational Aspect in Byronôs Concept of Freedomò  

Hiroshi Harata , National University of Yamanashi, Japan 

ñThe Existential Suffering of the Observing Self: From Byronôs Manfred to Shelleyôs 

Prometheus Unboundò 

16.45 Evening Free 
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Friday 27 June 

10.00 

 

Departure for Jvari Monastery and Mtskheta 

10.30- 

13.00 

Sightseeing tour  

13.00- 

14.00 

Lunch Break in Mtskheta (paid by the delegates)  

14.00 

 

Departure for Uplistsikhe and Gori  

15.30- 

18.00 

SIGHTSEEING TOUR  

18.00- 

20.30 

DINNER AT NACHARMAGEVI RESTAURANT OFFERED BY THE GORI 

MUNICIPALITY  

 

Saturday 28 June 

09.00- 

10.00 
Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

CLOSING PLENARY SESSION 11  

Cultural Translation  

Chair ï  John Clubbe, University of Kentucky, USA  

Naji Oueijan , Notre Dame University, Lebanon    

ñOriental Transferations in Byronôs The Giaourò  

10.00- 

10.15 

Tea and Coffee Break     

10.15- 

11.30 

 

Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

SESSION 12  

Cultural Translation 

Chair ï Jack Wasserman, Byron Society of America, USA  

David McClay, National Library of Scotland, Scotland  

ñArtistic engagement with Byronôs Papers at the National Library of Scotlandò  

Olivier Feignier, French Byron Society, France 

ñByron at the Keyboard Original Poems and Translations into Musicò    
Joan Blythe, University of Kentucky, USA 

ñMadonnas and Magdalenes, Eros and Piety in Byron, Ribera, Pucciniò  

11.30- 

11.45 

Tea and Coffee Break     

11.45- 

12.15 
Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115)  

LAUNCHING OF INNES MERABISHVILIôS BOOK:  

ñENCOUNTER WITH LORD BYRONò, TBILISI, 2014.   

12.15- 

13.15 
Petre Melikishvili Hall (ground floor, No 115) 

AGM  

 Free afternoon 

18.00 Departure from the University campus for the BYRON SCHOOL  

18.15- 

19.45 

FAREWELL RECEPTION WITH BUFFET kindly offered by Innes Merabishvili   

ADA THEATRE OF THE BYRON SCHOOL   

20.00 GALA CONCERT AT THE GRAND HALL OF THE STATE CONSERVATOIRE 

WITH VOTE OF THANKS BY THE RECTOR OF TBILISI STATE UNIVERSITY, 

ACADEMICIAN VLADIMER PAPAVA  

21.30 Departure for hotels  
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Biographies of Speakers and Abstracts 

 

Plenary Speakers 

 
Bernard Beatty is Senior Fellow in the 

School of English at the University of 

Liverpool and Associate Fellow in the School 

of Divinity at the University of St Andrews. 

He is the author of two books and has edited 

three collections of essays on Byron. He has 

written on Romanticism, the Bible, many 

major authors, and aspects of literary theory. 

He was editor of the Byron Journal from 

1986-2004. Recent publications have been 

about Shelley and the theatre, Byron, Pope, 

and Newman, on Browning and Newman, and 

the consistency of Don Juan. Pending ones 

are on Romantic Decadence, Byron's 

temperament, and Byron and Italian 

Catholicism.  

 

 

Byron: Original and Translated 

My paper will have the same title as that of the conference itself. 'Byron: Original and Translated' refers in 

the first instance to the existence of Byron's writings in original and translated forms. But in the second 

instance, it invites attention to the nature of Byronôs own writings in English some of which are direct 

translations in whole (Hints from Horace, Morgante Maggiore) or in part (sections of The Curse of 

Minerva, Childe Harold's Pilgrimage, Don Juan etc). Moreover the 'original' poems by Byron are always 

translated in its original Latin sense of 'transferred' for Byron criticises his fellow Romantics such as 

Southey for trying to write poetry without precedents. It is this second, broader sense of translation, where 

'precedents' are translated into new and 'original' poems with which my paper will be concerned. I will 

discuss a large range of Byron's poems to try and track this deliberate use of translation which generates 

originality. Byron is a profoundly original writer and yet he sets himself and his work against the cult of 

originality which he sees emerging in the art of his time.  
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John Clubbe was trained in history and literature at 

Columbia. His main teaching positions have been at Duke 

University and the University of Kentucky. He served as 

Chair of the American Byron Society from 1974 to 1999 

and as Joint President of the International Byron Society 

from 1986 through 2012. Published books include critical 

studies or editions of Thomas Hood, Thomas Carlyle, 

James Anthony Froude, English Romanticism, and Byron; 

he has written as well essays on all these subjects and 

many others on English and American literature. His 

interests in architecture and urban life resulted in 

Cincinnati Observed: Architecture and History (1992). His 

focus on Byron abetted by his  love of art led to his most 

recent book, Byron, Sully, and the Power of Portraiture 

(2005), which was inspired by a newly-discovered portrait 

of Byron by the American artist, Thomas Sully. He is 

completing a book on Beethoven as a revolutionary, to be 

published by W. W. Norton, and is preparing further 

explorations of Byron's obsession with Napoleon. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Byron and Revolution 

Upon hearing of the French Revolution the brilliant Whig leader Charles James Fox deemed it ñthe greatest 

event that ever happened in this history of the world.ò Although there were only seven prisoners in the 

Bastille when a crowd stormed it on July 14, 1789, it became a talisman for breaking the bonds of oppression 

everywhere and at all times. Byron never made such a grand sweeping pronouncement about the French 

Revolution as did Fox, but along with others of his contemporaries, he unquestionably thought it the 

dominating factor of the age in which he lived.  I argue that in spite of Byronôs at times qualified feelings 

about the Revolution it offers a key to understanding his being and creativity. Unlike Wordsworth who as a 

young man experienced the euphoric early times of the Revolution, Byronôs passion for the ideals of the 

French Revolution-- especially libert® -- and his abhorrence of the absolutist regimes stifling the human spirit 

across Europe were bound up with the figure of Napoleon who proclaimed himself the Revolutionôs true heir. 

My examination of Byronôs varied responses both to Napoleon and to the Revolution focuses on Byron's 

political poems of 1815-1816, The Prisoner of Chillon, and his masterpiece, Don Juan. I also include 

consideration of Beethoven for whom the Revolution, and even more so Napoleon, were also key to 

understanding the course of his creativity and his life. Both Byronôs and Beethovenôs greatest achievements 

were paeans to the human quest for freedom and a better world. When he was imprisoned in the Gulag at 

Kolyma, Varlam Shalamov, the great chronicler of the horrors there, wrote that in addition to the basic needs 

for food, shelter, and rest is humankindôs need for poetry. For over two hundred years Byronôs poetry has 

conveyed to a wide world audience not just  the narrative of his time but the narrative of every time and land 

where the passion for freedom surges relentlessly against the dark shores of absolutist oppression.  
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 Innes Merabishvili  is a Full Professor at Tbilisi State 

University heading MA and PhD programmes on translation. In 

1988 she founded the Byron Society of Georgia to 
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Byron and Georgia through Original and Translated Versions  

There is no necessity to prove that Byron is the only English poet, not even excepting Shakespeare, who 

has been a significant force in European political and cultural history. There is also no necessity to prove 

that such fame and influence were achieved both by his myth and poetical works in the original and when 

translated.  

ñByron Original and Byron Translatedò as the theme of the Byron Conference encourages us to review the 

ways of interpreting his text against the background of his reception both by native and foreign readers, but 

also to investigate the quality and achievements of translated versions, mainly from the point of view of 

translatology.  

We observe two aspects of Byronôs links with Georgia through his original and translated text. The first 

approach permits us to unveil Byronôs reception in Georgia that actually started in his lifetime and continues 

until now, and the second being Byronôs perception of Georgia. This aspect had never been studied until the 

establishment of the Byron Society in Georgia that lead to a further development of his scholarship through 

involvement with the International Association of Byron Societies. This also adds to the poetôs reception in 

Georgia.   

The paper argues that translated versions that had a great impact on his reception were not always accurate or 

adequate. Moreover it appears that incorrect translation could be the result of text misinterpretation, even by 

native British literary scholars.  

 

 


